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Данное исследование посвящено рукописным житиям Антония Печерского, Феодосия Печерского и Митрофана Воронежского в сборнике «Афониада» Иакова Неаскитиота. Иаков Неаскитиот – копиист, философ, богослов, составитель греческих текстов и гимнограф 19 века. Исследования Спиридоноса Ламброса, Потапия Кавсокаливита посвящены гимнографическим и богословским трудам автора. Множество научных трудов по материалам «Афониаде» было написано Бибиковым Михаилом Вадимовичем, в его работах предоставлен материал по истории составлении сборника и опубликованы рукописи «русских житий» Афониады с их описанием и источниковедческим анализом. Таким образом, данная работа является новаторской, так как художественные особенности поствизантийских «русский житий» и их связь с афонской литературной традицией не были исследованы. С другой стороны, продолжает существующие источниковедческие исследования, посвященные этим текстам.
Термин «Αθωνική Λογιοσύνη» (Афонская литература) вводит исследователь Критон Хрисоидис. По его мнению, афонская литература –- совокупность произведений, написанных «афонскими учеными». Афонских ученых следует прежде всего понимать как монахов, живших постоянно на Афоне, занимающихся писательской деятельностью в одном из местных монастырей. Бибиков М. В. отмечает, что отличительной особенностью афонской православной литературной традиции является ее многонациональность. Литературу второй половины XVIIIвека можно охарактеризовать двумя основными событиями: возникновение движения колливадов и основание афонской школы. В конце XVIII века отмечается систематическое и академическое изучение истории Афона и святых мест. С конца XVIII века во многих монастырях наблюдается повышенный интерес к классификации архивов и изучению их содержимого. Отметим труды Кирилла Пелопоннесского и Феодорита из Иоанинны, которые занимаются сбором, копированием кодексов, и комментариями к документам из архива монастыря Великой Лавры.
Феодорит, фактически напишет историю горы Афон, впервые использовав архивные источники. К сожалению, это важнейшее произведение афонской литературы не сохранилось. Тем не менее, оно стало основным источником для «Афониады» Иакова Неаскитиота, который, параллельно с написанием традиционных гимнологических текстов, составил в 1848 году историю Афона. Пятнадцатью годами позже (1863 г.) настоятель монастыря Святого Павла Софрониос Каллигас, во многом основанный на трудах Иакова, опубликовал историю Святой Горы Афон под названием «Афониада».
Особое значение сборник имеет в силу того, что отражает исторические представления самого афонского монашества, представляя «взгляд изнутри». С другой стороны, Иаков свободно работал с многочисленными документами афонских архивов, не всегда доступных мирянам или посетителям. В «Афониаде», наконец, сублимировались многие афонские устные легенды и версии объяснения тех или иных событий, которые лежат в основе уже собственно научной критической истории Афона, начиная с еп. Порфирия (Успенского) нашли свое отражение в «Афониаде».
Греческий текст жития Антония Печерского имеет русское происхождение и лишь по прошествии некоторого времени, на рубеже ХIХ–XX вв., попадает в греческие синаксарные чтения. Литературоведческий анализ текста позволяет высоко оценить структуру и язык автора.

Рукописный текст «Жития Феодосия Печерского» Иакова Неаскитиота имеет множество источников, среди них Киево-Печерский патерик, Повесть временных лет, Синаксари Макария Симонопетрского и Успенский сборник. Текст скомпилирован из этих источников и является смысловым переводом, которым занимался схимонах Свято-Пантелеимонова Русского монастыря Азария (Попцов). Литературоведческий анализ уникальных фрагментов подчеркивает художественную ценность жития и высокий языковой стиль составителя. Присутствие же необходимым топосов для жития преподобного говорит о том, что при компиляции текста автором были сохранены все особенности, присущие этому типу жития. Стоит отметить, что Иаков Неаскитиот позволяет себе вольную интерпретацию мотивов, которые движут героями жития, продемонстрировав себя не только в качестве составителя, но и толкователя текста.
Текст греческого перевода жития Митрофана Воронежского соответствует известному Житию Митрофана, изданного в России в 1838 году иеромонахом Аникитой (Ширинским-Шихматовым). Мы установили это, анализируя топосы характерные для святительских житий в целом и русской версии жития Митрофана Воронежского, в частности. Святитель представлен в виде справедливого пастыря, подражающего евангельскому прототипу, активно взаимодействующего со светскими властями, с которыми он может, как и сотрудничать ради спасения родины, так и противодействовать им, в случае нападок на православие. Иаков умело переводит текста, не меняя высокий стиль, которая была присущ ему и в других работах.
Таким образом, в ходе исследования была проведена работа по выявлению источников и анализу как художественных средств, так и источников греческих текстов. Также прослежена связь сборника житий с афонской литературной традицией. Результаты работы могут быть полезны исследователям афонской литературы и тем, кто занимается древнерусскими житиями. 
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